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Konkoly Thege Miklós s az ó - gyallai 
csillagda.

(Képpel a 17. oldalon.)

Nagy meglepetést okozott a napokban azon rend­
kívüli jótékonyság, hogy Konkoly Thege Miklós 
csillagdáját a leendő pozsonyi egyetemnek aján­
dékozta.

Az ilyen ajándék nagyságát azok képesek felfogni, 
kik tisztában vannak az iránt : mit jelent e szó: csil­
lagda, s mit jelent azon fáradság, vagyoni áldozat, 
szellemi törekvés, melyek összhatása alatt azt felállitni. 
szervezni lehet.

Nálunk, hol az elvont és szaktudományok fejlesz­
tése csak most indult fejlődésnek, hol csak az állam- 
kincstár túlságos igénybevétele teszi lehetővé egy-egy 
intézet felállítását, mig az egyesek között alig akad 
valaki olyan, aki nemes hévvel öleljen fel a nagy 
közönséget nem érdeklő ügyeket, Konkoly Thege 
Miklós igazi fehér holló.

Ő a vagyonos nemes ember kora ifjúságától szen- 
vedélylyel, a iegbebatóbb odaadással él a csillagászatnak. 
Vagyonának legnagyobb részét csillagdájába verte. Nem 
kiméit fáradságot, beutazta a világot, csak azért, hogy a 
csillagdák berendezését tanulmányozza, megtanulta mind­
azon nyelveket, melyeken a tudomány beszél és egy­
maga felállította azon mintaszerű intézetet, a milyen az 
államnak magának sincs. És Konkoly 'fliege nem csak 
műkedvelő. Cikksorozatokat irt észleletéiről, külföldi 
szakiratokban s olykor, népszerűbb themák közül a 
a magyar sajtót kereste s keresi fel cikkeivel, melyeket 
a külföldiek soha sem késnek átvenni.

Hogy minő áldozatba kerülhet egy csillagda felál­
lítása, kiderül azon tényből, hogy dr. Haynald La­
jos e nagy tudomány u és lángbuzgalmu egyhá/nagy is, 
ki százezrekkel rendelkezik, csak most adta rá magát, 
hogy olyat Kalocsán állíttat. És az uj intézet berende­
zése közül is Konkoly Thege Miklósnak vau oroszlán 
része, kinek tanácsát Kalocsa érseke kikérte

Ó-Gyalla. hol jelesünk csillagdája létezik, Ko­
márom megye egyik legszebb pontján van. Mi köteles­
séget vélünk teljesitni, midőn arcképcsarnokunkban fel­
vettük az áldozatkész férfiút, mint ki iránt a nemzet há­
lás lehet. A vallás- és közoktatásügyi miniszter kife­
jezte iránta meleg köszönetét. Mi a közvélemény, a 
nemzet köszönetét nyújtunk neki lapunk utján.

Adja az ég, hogy a gyönyörű tudomány, melynek 
felkent bajnokai egy Copernicus, P. Secchi. Heruhel, 
Levasseur elérje a leendő egyetemen a virágzás azon 
pontját melyet a nagylelkű adományozó adományával 
céloz.

Káró és Csillag.
(Elbeszélés).

Balitz.s Sándortól.
(Folytatás)

Most is megszűnt, s a hogy megszűnt tovább nem 
is kísérletté meg az ellentállást, hanem azt mondta, hogy 
jó, legyen, nem bánom fiaim, ezt is megteszem. Mit ne 
tennék meg, ha oly nagy örömötök telik benne. De jól 
vigyázzatok kedves gyermekeim, hogy valami baj ne tör­
ténjék. Különösen a lovaknak, meg a szekérnek valami 
baja ne essék. Hisz ismeritek apátokat, én nekem 
kellene szenvedni miatta. De no, majd beszélek a Marci­
val is, ő nem gyermek, majd vigyázni fog reálok is, a 
lovakra is.

A minthogy beszélt is, lelkére kötvén, hogy úgy 
vigyázzon ránk, meg a lovakra, mint a szeme fényére, 
s hogy az istenért cl ne felejtsen kereket kötni a 
lejtőkön, s hogy valamikor cl ne találjon aludni az utón, 
hisz tudja, hogy a Iíáró ijedős. ígéred ezt nekem Marci

fiam V Hisz látod, hogy nincs nyugodalmam c rósz fiuk­
tól. Muszáj, hogy elbocsássam. De csak úgy bocsátom cl, 
ha megígéred, hogy úgy fogsz vigyázni rájuk is, meg a 
lovakra is, mint a szemed fényére. ígéred ezt Marci 
fiam ?

A Marci mindent megígért. Édes anyám pedig tej­
feles pogácsát sütött az útra, azután pedig bepakolta 
vasárnapi ruhánkat a kocsi ládába.

Az elindulás másnap kora hajnalra volt határozva.
— Azt akarom, hogy még napvilágnál megérkezze­

tek Enyed városába, azért inkább korábban keljetek.
S hogy felkelhessetek, hát most feküdjetek le szépen és 
aludjatok. Ne féljetek, majd felkeltelek én benneteket. 
Jó éjszakát. Csak az istenre arra vigyázzatok kedves 
fiaim, hogy se nektek, se a lovaknak baja no essék. 
Hisz ismeritek apátokat, soha sem mernék a szeme elé 
kerülni, ha valami baj történnék. Nem én, inkább a 
Szamosba ölném magamat. Oda én ! azt clhihctitck. Jó 
éjszakát !

A minthogy meg is tette volna, az bizonyos. Mert 
hát nagyon félt ám édes apánktól. Talán még nálunk­
nál is jobban félt !

Az olvasó azt hihetné, hogy a Káró meg a Csillag 
valami drága úri fajtájú lovak voltak, hogy úgy féltette 
őket édes anyánk.

Nem azért féltette, bizony nem azért féltette, 
mintha valami drága lovak lettek volna ; akkor is épen 
úgy félt volna, ha öszvérekről vagy szamarakról lett 
volna szó. Mert nem a lovakat féltette, hanem az apá­
tól félt.

Mert bizony csak olyan egyszerű paraszt lovak 
voltak. Csak olyan egyszerű igavonók, nem szemre, de 
munkára valók. Hanem azért fürge, gyors, erdélyi mokány 
lovak, melyeknek érdeme a kitartásában áll.

Szegény jó anyánknak volt egy nagy tudománya. 
Akkor tudott fölkelni, a mikor akart. Most is a haj­
nallal egyszerre kelt. fölkelteni bennünket, nehogy vala­
mikép a nap fölkeltél elaludjak.

Pedig dehogy aludtak volna el. Jó anyánk már 
ébren talált bennünket, s Marci kocsis is már akkor 
fütyörészve vakargatta a lovakat.

A míg a kávé megfőtt, mely nélkül szegény jó 
anyánk dehogy bocsátott volna oly nagy útra bennün­
ket, az alatt Marci is teljesen elkészült, s azután föl- 
esöngettyüzvéii mind a Csillagot, mind a Kárót. hogy 
hadd muzsikáljanak az utón, vidám lármával a ház 
bejárata alá hajtott, nagyokat pattogtatva selyemcsapós 
ostorával, melyet csupán ez útra azelőtt való nap vettem 

I számára három garas két krajcárért.
— Hát te fiam Marci reggeliztél ? — kérdé anyáin, 

egy pohár pálinkát töltve számára. — Nesze fiam, idd 
meg, de vigyázz fiam, hogy meg ne ártson. Aztán Marci 
fiam, te már nem vagy gyerek, te okos vagy, hát jól 
vigyázz mindenre, azt mondom. Éjjel ne menjetek, s a 
lejtőkön az istenért, kereket köss. Az álomszij pedig 
mindig a kezeden legyen. Ha jól megjöttök, cifra selyem- 
kendőt veszek számodra.

— Ne tessék félni. Az az én gondom. Nem mai 
gyerek vagyok már. Úgy ismerem az utat, hogy akár 
vakon is el tudnék hajtani. A kendőt pedig előre is 
megköszönöm.

Marci mindezt inkább duzzogva, magában morogta, 
mint feleletül jó anyám szavaira. Némileg sértve érezte 
magát a hagyakozás miatt.

Azután feltettük a kocsira a mindenféle elemó­
zsiával terhelt ládát, jó anyánk átadta egy kis zacskóban 
az útra való költséget, meghagyva, hogy mindent vegyünk 
a mi kell, do azért csak csínján bánjunk a pénzzel, 
nehogy útközben megszoruljuk. Azután megölelt, meg­
csókolt, bennünket, s azután azt mondta, hogy no fiaim, 
ha már minden áron menni akartok, hát induljatok. 
Isten vezéreljen benneteket!

Felugrottunk a kocsira. A Marci pattontott egyet,
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ti aztán gyí! Vidáman és zajosan robogott végig a könnyű 
kis szekér az utca darabos kövezetén.

Gyönyörű szép nyári reggel volt!
Midőn a város utósó házikóját odahagyva, a domb­

ra fölkanyarodtunk, az egymás felett emelkedő hegyek 
csúcsai biborfényben égtek, s felettünk a légben ma­
darak énekeltek.

Ujongva kiáltottam fel Vali öcsémmel. Először lát­
tuk életünkben a nap fölkeltének gyönyörű pompáját, 
Néztük is nagy áhítattal, s úgy cl voltunk bámulva és 
ragadtatva, hogy csak kezeinket csapdostuk össze, s 
folyvást csak azt kiáltoztuk, hogy: jaj, de szép jaj is­
tenem de szép !

Marci csak mosolygott gyermekes elragadtatásun­
kon, s azután pipára gyújtva, azt mondá, hogy akkor 
lesz csak szép, ha felérünk a hogy tetejére. S hogy ha­
marább felérjünk, hát közibük csattantott a lovaknak.

A hegy tetejéről a kilátás le a völgyekre s a tá­
vol havasok hófedte csúcsaira valóban elragadó volt.
Itt már szólni sem tudtunk az ámulattól, csak némán, 
imaszerü érzések közt bámultuk és élveztük az először 
látott felséges látványt.

A kocsis a hegytetőn pillanatra megállt, s azután 
megkötvén a kocsi kerekét, leereszkedtünk a ködfedte 
rejtelmes völgybe.

Minden olyan új, olyan bájos volt előttünk, kik 
még városunk határán túl soha sem jártunk. Az erdők 
a falvak, a legelésző tehéncsordák, a szírieken ugráló 
kecskék, a pásztorok, a szembejövő kocsik, a minden 
kanyarulatnál változó panorámák csodálatos, soha nem 
érzett gyönyörrel és lázzal töltöttek cl gyermek szive­
inket,. Tapsoltunk, ujongtunk ürömünk túláradásában és 
ezer kérdést intéztünk Marcihoz, ki mosolyogva gyö­
nyörködött naiv kérdéseinken s oly tiszteletreméltó 
nagysággá nőtt fel szemeinkben, mert meg tudta mon­
dani, hogy az a hamuszin guggoló alak a szírt tetején 
az felleg, az útszélen levő s csodalatos vonásokkal és 
cirádákkal megjelölt kövek mérföldmutatók, s hogy a 
nagy kereszt a lejtő közepén egy gyenerálisnak emlé­
két őrzi, a kit megbokrosodott lovai a hegy tetején 
megkaptak s c helyen a mélységbe borítottak. A lovak 
nak bámulatos módon semmi bajuk sem lett, de, a sze­
gény gyenerális, a ki pedig herceg volt, a nyakát töito 
ki, a kocsisnak pedig mind a két lábát le kellett vágni 
anyira összezúzta a ráesett nehéz kocsi. Ő magát a 
kocsist is ismeri; ott koldul szegény máig is a tordai 
hid szélén. Majd megmutatja, mert nekünk is át kell
majd menni ezen a hídon. ........................

Ez a bús és rémes történet némi ijedtség es te­
lelőmmel töltött el bennünket, s nem kissé lehangolta 
elragadtatásunkat. Pali nyíltan meg is mondta, hogy o 
fél és közelébb simult hozzám, én ezt megvallaui azon­
ban szégyeltom Marci előtt, bár az igazat megvallva, 
nekem is gyorsabban kezdett dobogni a szivem, kivált 
mikor azokat az iszonyú mélységeket láttam közvetlenül 
az országút alatt.

Ettől kezdve lassankint clcsendesedtünk s nem is 
igen beszéltünk többet. Palit a meg nem szokott csípős 
éles levegő csakhamar elaltatta. Magam is nehezedni 
éreztem pilláimat, de küzdöttem az álom ellen, mert 
mindent látni akartam, hanem biz ez nálam sem so­
káig ment, a csípős lég és a lovak csengettyűjének 
méla szava lassankint engem is álomba ringattak. Ma­
gom sem tudom bogy mikor, de egyszer csak én is oda 
hanyatlottam Pali mellé, s olyan édeset, de olyan edeset 
aludtam, minőt még sollt életemben.

Midőn nagy sokára felébredtünk, kocsink ott állt, 
a Nap“ vendéglő állása alatt. Déli állomásunkon Tor­
dán voltunk. Marci ott hovorészett, a jászol mellett, a 
lovak pedig vidáman ropogtatták a déli abrakot.

A Marci nevetve jó reggelt, kívánt s azutau azt 
kérdezte, hogy nem ennénk-o valamit, mert az ő gyom­
rában már kétszer is elhúztak a déli haiangot.

Mi sem hagytuk magunkat soká kínál tatai, hanem 
felnyitottuk az elemozsinás ládát.

— Hanem aztán erre inni is kellene ám valamit!
— Példálózék Marci 

— Hát igyunk.
— De nem ám vizet.
— Hát mit?
— Hát bort.
— Hát igyunk.
A Marci rákiáltott az alias egyik oszlopa mellett 

álldogáló mindenesre, hogy hozzon hát egy itce bort a
tizenhatosból. . .

Mem mertem neki szólni, mert oly nagy tekm- 
télylyé nőtt már szemeim előtt, pedig jó anyánk meg­
hagyta hogy csak egy meszely bort adjunk neki, ne­
hogy megártson.

Nem szóltam tehát ellene, de auyit nagy félén­
kén mégis megkérdeztem, hogy nem fél, hogy megárt 
Marci ?

A Marci a szemembe nevetett.
— Nekem? Hat itcét is megtudok én inni —

I mondá hetykén — a nélkül, hogy meglátszanék íajtam.
De úgy ám ! ,

A pihenő mintegy két óráig tartott. Azután a
Marci újból befogta a lovakat. És aztán gyi Báró, gyi 
Csillag ! Vidám csöugettyü szóval újból útra keltünk. _ 

Az éjjelt N.-Enyeden töltöttük a hires Biasim
vendéglőben. , .,

Itt, már nevezetes dolgok történték, s úti es 
világi tapasztalataink nagy mértékben növekedtek.

Mindenek előtt itt meg kelle válnunk Marcitól. 
Szobát kellő nyittatnunk. Ez nagy dolog volt. A két 
gyermek még soha sem volt euyiro magára hagyva, 
idegen helyt, külön szobában kelle aludnunk. Nekünk, a 
kik anyánk mosolya és csókja nélkül még soha nem 

: feküdtünk ágyunkba, s mindig azen megnyugtató gondo­
lattal szenderedtiink álomra, hogy őrködnek felettünk.

De ez nem lett volna még oly nagy dolog. Erre 
már készen voltunk. De közbe jött valami, a miié nem 
voltunk készen.

A városban színészek voltak s előadásaikat ep a
vendéglő termében tartották.

Épen az „Egy órát“ adták, azt a híres darabot, 
melynek történetét még édes anyánk is elbeszélte 
nekünk. Egy ártatlan német hercegim története ez, kit 
gonosz nagybátyja örökségéből akar kiforgatni, de a 
kinek jó tündérek még épen jókor adják vissza beszelő 
képességét hogy az „Egy óra!“ kikiáltásává! az alvila g 
gonosz szellemeket szétriassza. (Folyt kov.)

Z-M^, KÖltŐÍ leVÓL
UKSNV/fg) T ... . hoz.
^n.A ^miékszol e a csöndes szép napokra 

Az édes együttlét meghitt ölén ?
Merengsz e" néha a múlt tükörébe 
Melyből oly szép idyll ragyog felém?

Kerted viráuyán oh tekints körül:
Minden füvén egy emlék szendéiül.

Ébreszd fel őket, és vidd el magaddal. 
Láthatlanul követve léptidet 
Veled leszek a hajló füzek árnyán 
Hol a Maros hulláma elsiet.

Melléd ülök: egy ág érinti arcod.
Szellő susog: ajkam beszéde . . . hallod?

Látom midőn a víztükrére hajiasz 
— Ölére hív a csalfa könnyű hab. —
Kis lábaid havát a fii takarja,
Hosszan leomlik szép arany hajad,

S mit félig rejt csak az irigy lepel 
Hullámkarokba dől a hókéból.
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Veled vagyok ha a nap végsugára 
Bibor palástban száll a vízre le, 
b a habmorajban csthavaug zenéje 
Mint szaggatott sóhaj vegyül bele.

Suhanva lejt egy elkésett tutaj 
Felhangzik rajt’ a csendes estidal.

S ha mind mi fáj és mind mi boldogító:
A régi vágy, az elhaló remény 
A hangnak árján szüdben újra éled.
Oh ! véled érzek és reményiek én . . .

Halld . . . búsan visszazeng a méla dal,
Most végtelen távol ködébej-hal ....

Mindig veled . .. s mégis, mi mesze tőled! 
Borús magányban folynak napjaim.
Múlt és jelen közt lassan úszik éltem 
Fmlek s remények kétes habjain 

A messze part derülten integet :
X iszoutlátásra hát . . . Isten veled !

Bornemissza J<amilla.
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Az est leszállt. Kerted magános utján 
Haladsz. Az éjnek néma bája von,
Fs elmerülve, mintegy öntudatlan 
Megállapodsz szellős tornácodon,

Hol búsan zúg az álcáé sóhaja 
b a messze gát enyészetes zaja.

Csillag sugára száll le homlokodra 
bzemed reá merengve feltekint, 
b ez égi fénynek biztató sugárin 
Lel1B|nk, szemünk találkozik megint 

Kebledre zárod némán kis kezed 
En ott vagyok .... imádkozom veled 1

(szövege a 20. oldalon.
„0^ *

Az első rétes, s első csók.
(Víg elbeszélés.)

Barna Sándortól.
t Vége )

IV.
I Móljára elhatároztam, hogy saját szavai által " 

zctom meg magamat a valóról. k
. Igc.n érzékeny levelet irtain tehát, a melvl 

szépén elmondani, hegy amióta megláttam; se napnak
°!iT "9* » MAÓró," a"‘ö W

. szaladgálok. Azért la legyen irgalommal, s tudat
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Ä ",Crt "tk"r' « habe™«,,, óhajtom: * 4#Wtt

awtttatsi ^.7 t,etl’mM" ,‘™iehnsr:*k
syemlüiHw?! T 0,?V0fva tőltik- az ajtó ki szobán I Knot Vílk n°^ .hfányszor csókolfam össze ama papir- 
szemlosutve dugta zsebembe válaszát. ' j if'«™ mondhatja meg, elég az íoLá,

I m>0j másnap délelőtt mindjárt át is mentem.
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hangzott. ‘ VL’ fölljout‘un ,l lcvelct> mc,y ‘gy Persze, Klárika alig tudott hova lenni pirultában,
„Uram ! : ,!cm végre a jég megtörött, s mi bizalmas beszélge -

Ha ön bevallotta szerelmét miért f - , 1 ,, ,nici'iiltiiuk. En aztán egyszer-másszor szerelmi
éu is? Hisz a szerelemnek parancsolni „cm Vehet"' ^ val bírna sokat is tettem beszédközben, úgy, hogy utoljára:

.... I I íuu___ _ __________ em tenet I... szépen ott térdéltem a lábai előtt, remegő ajkakka 1
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kérdezve tőle az „igen“-t.... Hosszú szünet s kö­
nyörgés után végre megkaptam . • .

Ki volt már most boldogabb nalam í Ama tudat 
által, hogy viszontszcrettetcni általa, a legszerencsésebb
embernek gondolám magamat.

így találkoztunk mi egymással majdnem minden
délelőtt, s este nénjeivel.

Szorgossy kisasszony pedig váltig azt hitte, misze­
rint én ő utána szaladgálok, természetesen, arról semmi 
tudomása sem volt, hogy Klárikába vagyok szerelmes.

Egy napon ismét csak kettecsken leven a hazba, 
Klárika elmagyarázta mindenik nénjéről, hogy miiele 
rokoni viszonyban van velük, s miért van náluk.

_ Szüleim — monda — Tavasdon laknak, s csak
nevelőbe adtak ide, meg azért, hogy Pestet lássam és 
ismerjem. — Narcisse, anyám nagybátyjának nővére, es 
ő gitározni tanít engemet. — Olivia kisasszony a fran­
cia, és angol nyelvekben ad oktatást, o atyam .cg) ík 
unoka testvére ; Szorgossy né távoli rokon, nem is tu­
dom mi ágon, a jo nevelés szükségéi leiéi világosit töl, 
végre Veremlakiné, ki keresztanyám, a gazdasszonysá- 
got tanítja, amit bizony megvallva a legjobban is sze­
retek, amit bizonyít ama tény is hogy igen nagy elő 
menetelt tanúsítottam ama három hó alatt, a mióta ná­
luk lakom; már tudok főzni, sütni, és a legközelebbi 
vasárnap én készítem el az almásrétest először. . . Abból 
félre fogok ám tenni egy darabot magának ! . . .

V.
— Már azt hittük, hogy el sem jő Doroghi ur ; 

hol késett ? — mondá Veremlakiné, midőn az említett 
vasárnap konyhájukba léptem.

Ebédre voltam hiva.
— Bocsánatot kérek; a szokottnál több dolgom 

akadt sieték kimenteni magamat.
— Különben csak mi hárman vagyunk idehaza — 

feleié az asszonyság — Klárika, Szorgossy kisasszony, 
meg én, mert Olivia és Narciss járkálni mentek; aztán 
különben se baj, üljön csak le Doroghi úr, mindjárt, 
lioun lesznek. Addig is pedig beküldőm Klárikát, mert 
nekem dolgom van a konyha körül.

Mikor az én angyalom kilépett, sohasem láttam 
még olyan szépnek.

Arca ki volt a tüztöl pirulva, kék szemei olyan 
varázslólag mosolyogtak, pici szája, fakadó nevetésre 
húzódozott, mig egy kis tányéron, két szelet rétest nyu- 
tott át nekem :

— Maga az első, aki megizleli az első rétesem, 
szólott nevetve, tessék ! most hoztam a tűzhelyről.

Ha már én vagyok az első, aki a rétest megkós­
tolja — feleiéin fölheviilve — úgy kisasszony engedje, 
hogy én legyek az első férfi, atyján kívül, kinek ön — 
egy csókot — adni! . . .

Klárika reám tekintett, s aztán szemreháuyólag és 
elpirulva válaszolá:

— Lássa, maga nem is gondolja meg, hogy mit 
beszél : hisz mi jegyesek sem vagyunk még, és mégis 
ilyet merészel tőlem kívánni . . . Béla, Béla .. .

— Igaz ! — viszonzám lehangoltan majd némi szü­
net után határozottan hozzá tévé : — de azt akarom, 
hogy azzá legyünk, az isten legyen nekem c szavaimra 
mindenkor a tanúm, esküszöm!...

A leányka keblemre hajtotta fejét, én magamhoz 
öleltem, egy darabkát szájamba vettem réteséből, aztán 
— megcsókoltuk egymást! . . .

E percben egyszerre pattant föl két ajtó, s az 
egyiken Veremlakiné, Olivia és Narciss kisasszony s 
mig a másikon Anasztázia lépett be egy gitárral nya­
kában.

Én ijedten ejtém ki kezemből a tányért, Klárika 
pedig megrémülve futott egy sarokba.

Szorgossy kisasszony hozzá lépett, és szemeibe te­
kintve könyezve mondá : „Megcsaltatok !“

Persze szegénynek roszúl is, eshetett,, hogy egy­
részről tanítványa a ráparancsolt „jó nevelési szabályo­
kat“ igy lábbal tiporta, másrészt én meg kijátszám, 
hisz azt. hitte eddig, hogy én az ő hajai után kötöttem 
magamat; — és most igy látta megsemmisülni mindkét 
felől reményeit !

Én azonban a Veremlakynéhoz léptem, abban volt 
legtöbb bizalmam, s igy szólék : — Asszonyom! — 
Miért is titkolnám tovább azt, ami immáron elvitatható 
nem válhat. — Mi ketten szeretjük egymást, s 
önbe helyezve reménységünket, fölkérem kegyedet le 
gyen közvetítőnk házasságunk létesítésénél Klárika szü­
lőinél ; magam pedig majd elintézem a dolgot, a magam
szüleinél. ,

Veremlakyné gondolkozott egy kicsit aztán kezet
nyílj iá:

— Igaza van uram, ha a leány s ön szeretik egy­
mást, mircvaló lenne c szerelmet keserű szonvedélylyé 
változtatni; én tehát Ígérem, hogy ami tőlem telik : 
mindent elkövetek boldogságuk elérésére ! . . .

Szorgossy kisasszony elkezdett erre — keservesen 
zokogni !. . .

íme, itt vagyok Tavasdon mint főjegyző. Szüleim 
s ipám, napom — minthogy Klárika csakugyan feleségem 

j lön — velem laknak.
Olyan nagyon boldogok vagyunk, hogy igazán min­

den napunk telve újabb és újabb örömökkel.
Gazdaságunk virágzik ; do azért legboldogabb per­

ceinkben nem feledkezünk még Veremlakynéról, kit a jó 
Isten áldjon meg ; sem az első rétesről és csókról, amely 
bennünket jegyesekké, végre pedig hitestársakká tett.

A mi életünk.
Titokzatos élőt,
Ez a mi életünk !
Némelykor bánkódunk,
Máskor meg nevetünk.
Szép orcád borúja 
Vihar a szivemnek ;
Euyim meg szenvedés,
Bánat a tiednek.
11a hallok felőled 
Irigy szókat, vádat :
Ilyenkor ez a szív 
Mindig úgy fellázad.
Tudom csak ócsárlás,
Kicsinyes rágalom ;
S mégis oly mondhatlan,
Emésztő fájdalom !
S viszont, ha én rólam 
Mondják ezt, vagy amazt . . .
Sziveden ez mindig 
Más-más sebet fakaszt.
Kétség nyila sebzi 
IIű, tiszta kebledet ;
Pedig tudod csak vád,
Mi igaz nem lehet.
S ha mindkettőnk átment 
Egy-egy ilyen tusán,
S találkozunk újra 
A kínos harc- után :
Először bánkódunk,
Azután nevetünk.
. . . Titokzatos élet 
Ez a mi életünk !

jFJ. ffAGY György.
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A kupaktanács.
(Képpel a 24 és 25. oldalon.)

Összeült a „kupaktauács“ 
Határozni az „ügy“ fölött 
(Iskolázott ember is volt 
Kgy kettő a tagok között.)

Hányják, vetik — erre arra; 
Megfontolják jól a dolgot,
Sok fejtörés, kuruc munka, 
Szinte izzad üstök, homlok

Szólna több is; de a testet 
Valami úgy földre huzza,
Azt az „eszmét“ a bölcs tanács 
Soknak hiszi akár húszra.

Lehajlik a buzakalász 
Hogyha maggal telt a feje ; 
Lehúzza a „bölcs“ tanácsot 
Asztal alá az az „eszme.“

De még ott ül pislogatva 
A nagy hasú helységbiró 
Tőle sül ki majd a „végzés,“
A felekre „törvényt“ ő ró.

Megnyitják a bölcseségnek 
Kapuit —• a boros szájat;
Midőn kihallgatták előbb 
A.„védelmet,“ és a „vádat.“

Indítványoz egy is, más is.
Az egyik „rósz,“ — másik „nem jó.“ 
Letorkolják mindegyiket,
Nem kerülhet egy „okos“ szó.

— Tisztelt tanács! — Biró komám ! 
Hát én csak a mondó vagyok,
Kár nekünk igy disputáivá 
Ellopni a drága napot.

Szóra szó jön . de a „végzés" 
Bölcsen hallgat a fejekben ;
„Szer“ kell, mely onnan kihajtsa,
S bornak nincsen mása ebben.

— Éljen ! — Éljen ! — Ejnye komé !
— Igaz biz a . . . . Látja kedtek 
„Gondolkoztam én is erről,
De hát szólni nem engedtek.

Nosza elő a kisbirót,
És elő az „őszi“ Haskát.
Minden ember a „közös“-be 
Egy hatost és két garast ád.

Összeülnek, borozgatuak 
Várják, hogy majd jő az „eszme;“
1 iOCsolgatják, hajtogatják,
Hogy legkisebb el ne veszne.

Hej sok tűz van ám a borban ; 
Kivált az ily nyíri lében,
Kinyílik a bicska tőle 
Esküdt uramék zsebében.

Kiül az orrok hegyére 
A „tudomány“ borvirága,
És megindul a beszédnek 
Végnélküli pergő szála.

S nem hiába ; mert imo egy 
Felcammog — „No halljuk! —

Piszt . . . Liszt ! 
— És elkezdi telt pofával 
„Morzsolni“ a corpus jurist.

„Hires könyv az — uraimék, — 
Megvan abba minden, minden ;
. . . . Hanem biz az én lábamba 
Egy fikarcnyi erő sincsen.“

Fehlörmög hát utoljára,
— Szélyel nézvén előbb párszor —
— „Hallják komé ! — Határozat :
Hogy majd határozunk másszor !

Várja, hogy mit szólnak hozzá 
Az esküdtek és a komék.
— Nem kiált az egy se „vétót,“
Egy sincs a ki tiltakoznék.

Biró uram is leszáll hát.
Megtámasztja köpcös állát.
— És most békével aluszszák 
Az „igazak“ „csendes“ álmát.

Jíovács {Sándor.

A gesztenye-sütő.
(Képpel a 20 oldalon)

A fővárosi tél egyik eredetisége.
Az utca-sarkokon üti fel tanyáját, fölállítván a 

gesztenye-sütő kályhát, melyben ekkor a tüzet már 
csak éleszteni kell.

Ezután hirtelen felvagdalja a nyers gesztenyét, s 
hányja a kályha lyukacsos serpenyőjébe, hol aztán az 
egyenlő tűzön porhanyóvá sül.

Ez megtörténvén a sült gesztenye a párnázott 
ládába kerül, Ingy forróságából ne veszítsen; s aztán 
a járókelőknek ajánló hangon odakiáltja :

— Forró gesztenyét tessék!
Ez igy megy azon a pár órán keresztül, melyre a 

sült gesztenye üzlet forgalma korlátolva van.
Mikor aztán az utca szögletről hazafelé készül, 

rendesen el ég ül t ten dörzsöli kezeit, mert az üzlettel 
meg van elédedve, sőt a nyereségből még némi nya­
lánkságból álló ajándékot is vihet haza kicsinyeinek, kik 
otthon sovárogva várják a papa hazaérkezését

Egy könyvmoly története.
Ott repkedett a jó Betűs Pista bácsi a világosság 

körül és megégette szárnyait, összefolyt fejében a sok 
olvasás, mint a salátán az ecet és az olaj, elolvasott a 
világon mindent a mi nyomva volt, bibliát, kalendáriumot,, 
históriát, vo-set, számtant, újságot, szinlapot, falihirde­
téseket választék nélkül látta a betűket, a hasábokat, 
itt ott maradt meg valami homályos emléke ; de meg­
emészteni nem tudta; de igen, egyet mégis megemész­
tett a kalendáriomból, hogy kinek mikor vau a név­
napja a hivatalnokok és ügyvédek között. Egyszer egy 
rósz akarója; mert ilyen is volt, ugv megijesztette a 
szegény öreget, hogy három napig nem mert kijőni a 
váci temetőből, ott olvasta reggeltől estig a sir verseket, 
és feliratokat s éjjel is kerülve hónapos ágyát a puha 
pázsiton álmodta azt, hogy ö professor. Ez a rósz akaró 
ellensége nem volt más, mint a hosszú hajú Ottó, ki a

mmmmm mmmm
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főváros sorházaiba verseket rögtönöz krétával egy pala keresztül borítja felhőbe. Húsz éves volt a pipa is, egy 
táblára s a mint egy ilyen verssel készen van az elis- 1 nap sem hibázott belőle, a szár is egy évtizeden át 
mérés babérját egy hatos képében zsebébe csúsztatva, kesorité ajakét, legifjabb volt az újság papiros darab, 
letörli hirtelen; mert maga is restelné ha nyoma ma- mely a pipaajka, a pipaszár és a bagó között a semle- 

! radna azoknak a soroknak, melyeket^ múzsájával az j gességet fontartá A dohányhoz anyi gyufa kellett, 
istennő prostituálására a 
pajzánság ihlete diktál- 
tat. Ez a bozontos alak 
volt az ő ellensége ez 
hitette el vele egy kávé­
mérésben, melynek surro- 
gatjával tengették életü­
ket, hogy a római pápa 
időkimélés tekintetéből 
minden névnapot egy nap­
ra tétet, ha pedig ez 
állna; csak egy napig 
volna élete Pista bácsi­
nak ; mert hát gratu­
lálni ékes versekben fi­
nom papírra Írva egy napig 
lehetne, ez pedig az ő ke­
reset-forrása húsz év óta.
Húsz éve vau ő Buda­
pesten, a mikor idejött 
egy vidéki város főgym- 
uásiumából, hol pedellus 
volt egész új hosszú ka­
bátja volt szépen zsinó- 
rozva, fényes kordován 
csizmája és kucsmája asz- 
trakánból. Mind meg volt 
ez az utósó napig, kitar­
tott számtalan változattal, 
színe ezerféle volt, rózsa­
szín sárga, fekete, mintha 
egy-egy szín, a rózsás 
másik az irigyelt s a túl­
nyomó fekete a bőven ki­
jutott gyászos napokat je­
lezné.

Húsz év alatt több volt 
az üröm, mint az öröm, a 
családi becsület gyásza 
volt mindegyik nap ez 
évekből haja már kuszál- 
tabb volt az elhagyott 
telek szalma födeléből ki 
kívánkozó szalma szálak­
nál; de azért a muzeum 
kertben mindennap elő­
vette kis fésűjét s le 
akarta igázni a szellő után 
kapkodó hajszálakat; de 
hiába minden a soló haj­
szálak habár a kucsma 
alá voltak is eltemetve ki­
törtek s boszantották kény­
től ázott szemeit, melye­
ket mindig vörösre sirt 
ha az öreg patríciusnak 
panaszolta sorsát. Cikk­
cakkos történet volt ez 
összefüggés nélkül, egy 
esemény, egy sóhaj, egy 
név, s a fejezetek között 
rohamos köhögés . . .

Egyszer kihallg attain a mint egy régi gazdasági 
könyv utósó lapját kiolvasva a hadastyán mellé ült.
Elővette cserép pip áját, mely ellentétesen az ő életével 
élete hajnalán gyászolt sziliével, s végén a pirost ülté 
fel, mintha csúfolni akarná azt, kinek életét húsz éven
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vas ina is olyan a képem, ha megcsókolná tudom meg- aludni mint a pipám, ma is megdobban, s mintha valaki 
égetné hűtlen ajakat, melyet anyiszor esküdött. ki akarná csavarni úgy elsajdnl ha Klárira gondolok.

-II V" , “^nn (;SI, o,' o valaha (téged meg valaki ? — liegen, olyan régen mint a meseország; mert fájdalmak 
szolt kozne a „tiizlogeny apja, s hogy megjegyzése fel között elzüllött húsz év egy ember életéből felér egy 
;e buszantsa Pista bácsit, ki egyszer másszor meg- emberöltővel, melynek minden életgyürüje öröm, sokszor

imvam;.- t borultam kebelére s az
1 «mm Ilii 1111** ill lilllil íi llllililitt!'.«. itt merített reménynyel

egy babyloni torony ma­
gasságú tornyot építettem 
fel, mely tele volt boldog­
sággal, de a légben volt, 
összeomlott s agyonzuzta 
életemet, ma úgy tűnik 
fel,mint a dajka mese mesz- 
sze, messze de lehántva 
róla minden, a mi édes, 
csak a keserű maradt 
meg....

— A pipád keserű öreg ; 
de nem az életed , az ma 
is olyan, mint volt. egyik 
nap olyan mint a másik, 
a különbség csak az, hogy 
egyik napon jól lakunk a 
másik nap vásik a fogunk 
— úgy bizony kenyeres 
egyik nap hopp másik nap 
kopp, nekem is van asszo­
nyom ; de azt csak olyanba 
veszem, mint a kalapom 
szükség van rá ; de ha 
elhagy, gombház leszakad 
lesz más — cserélünk 
eben gubát, legfelebb azt 
érezuém, ha a rántást nem 
tudná úgy csinálni, mint a 
mostani; a kit pedig szíve­
sen elcserélnék; mert min­
dennap anyit kárál, mint­
ha háromszáz szarka és 
mátyás nyelvet venne be 
fölöstökömre. Nem sze­
gény embernek való a ga­
lamb bugás . . . szólott a 
„tüzlegény“ apja.

— Mit beszélhetsz te a 
ki az ember napjainak le­
folyását csak olyannak ve­
szed, mint a folyóvizet, 
mely akár síkon hömpölyög, 
akár völgybe rohan, nem 
érzi nem veszi észre hul­
lám fodrait , nem hogy 
milyen szintiek kavicsai, 
nem fensikja terhét, te 
vagy az igazi bölcs ; mert 
te nem érzed át azt amit 
én, hogy az a mit az em­
ber a hetükből tanul gyil-

iútién olvastam ki az élet­
feladatát, ha betűt nem 
látok, én is olyan leszek 
mint te, és mint a föld 
csúszó mászói kik közönyö­
sen illannak cl egymás holt­
teste mellett, ha csak ez
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A kupaktanács. Ipzüvego a 23. oldalon.)

hogy a pad harmadik állandó vendége csak zsörtölődve , emberélte egy kis húfelejtő borszcszszel kereszteli
adott gyufát ; pedig könnyen fért hozzá ; mert fia egy vízzel, ezúttal maga kínálta meg gyufával, mert az őre
kávéházban volt „tüzlegény“ s marok számra lopta . . . hűlő ajkai között szorongatott ódon szerszám isméi

Nem ! nem ! — kezdi az üreg Pista bácsi -— kialudt. i
nem tudok megvakulni, nem tudok elveszni, mint a tüzes i — Csókolt-e? hej csak a szivem is úgy ki tudna

en mászó lettem ezáltal, a közönyös szív jegretege elöl 
vaui, s egész vérembe szet.iolyva megtanított arra, hogy 
mi az a szeretet .

(Vége köv.)
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K rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkérjük t. olvasón óinkét, 
hogy a háztartás, valamint a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, közleményeikkel 
lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek !

Mindennemű megbízásokat szívesen elfogadunk s pontosan s díjtalanul teljesíti 
e rovat vezetője, szellemes divatludósitónk, Arabella k a. A megb zásokat kérjük 
ARABELLA név alatt a szerkesztőséghez címezni.

6. sz Ruha 7—9 éves fiúk 
számára.

7. sz. Ruha 7 9 éves leány­
kák számára.

8. sz. Paletot 8 10 éves 
leánykák számára.

if sz. Ruha 10 — 12 éves leány­
kák számára.
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A divat.
A karácsoui vs újévi ünnepek alatt sok látogatás 

es családi ünnepvolt Parisban, melyek alkalmat nyújtottak 
tenyiizes kifejtésére. Igen díszes társaság gyűlt össze pl. 
Jv . . . bárónál. A házi asszony fehér selyem ruhát vi­
selt, tulle-felhők közé rejtett virágokkal az uszályon; 
(< ... grófné robe marquise t, rózsákkal hímzett hal- 
vatiy kék szövetből; M . . . marquise szalmaszin selyem 
ruhaja elöl sok szinü penséck-kal volt díszítve; H 
marquise ezüstszínű atlasz robeja arany poros fehér 
pelyhekkel volt behintve.

E társaságban nevezetes változást lehetett a toil- 
lettekben eszlelni. Azon hölgyek, kik a divatvilágnak 
irányt adnak, végleg lelhagylak a cuirasse-okkal a túl­
ságos hosszú taille okkal, a testhez álló ruhákkal, me- 
yek a joizlesu embert a múlt télen anjyira boszantot- 

hc’gyek jobbára rövid corsaget v Beitek, a ruhák 
harmonikus, hajlékony reddket vetnek, és ezek sokkal 
jobban veszik ki magukat, mint a tokforma ruhák, mik­

en alig lehet fesztelenül járni Ismét visszatérünk a 
hajlékony, puha, sok redojü modorhoz. Az uj robe elől

atlU cngc,li a cipőt, a csípőkön ki­
tanul es hatul hosszú uszályt ereszt á la cardinál. Ez a
í l!aga íiak,tiiutcti fel a llöt szabadabb moz­

dulatokat enged neki és lehetővé teszi a garnitúrák 
egkecsesebb kombinációit. Bizonyára gyorsan fog hódí­

tani es sok ideig fog uralkodni a divatban.
teszikAmirui;nl,tTlleitek’ mcl7ek a nöt valósaSos szoborrá 
teszik, mindinkább kimennek a divatból, kapóssá lesz a
ia’v a rohe86’ ^ CSÍpkékkel és virágokkal tele hintve, vagy a ioné empire.
rubbfl?vn,tnettély y0lt Pl ,bál'ónénal; a toilettek szigo- 
ubbak v ak mert a műkedvelő-előadás után nem volt

ruhákban f í majdnem mind négyszögletesen kivágott 
ni bakban jelentek meg. Ez a szabás kezd mindinkább 
meghonosodni az ünnepélyes!) összejöveteleken; az ujjak 
igen rövidek, a vállról voltakép csak e«v esi, ke vj rv 
egy tullc-buillon omlik a karokra. ° 1 ’ ‘ ^

Eegjobban feltűnt ez alkalommal egy rohe Pom­
padour hímezett selyemből és rózsaszín atlaszból • eSl 
ío/snszin atlasz patyolat-hullámokkal, az uszály hímezett 
se j em szegélyezve csipke volánttal; a szoknya rózsa- 
-u atlaszvolanttal, ennek tetején atlaszszal szegélyezett 
b eton csipke a corsage négyszögletesen kivágva íoVsa 
szín csikos-feher mellfödéuynyel és csij.kegallérral.
tulle- vohntokViri 1 'halványkék atlaszoól, sűrű
íj1 volán tok kai, melyek valóságos felhőt képeznek ■ a
x “ ion.bijn.ugi“

c"il terc9ztez5,iik «*
ibd/«ÄrÄ&r i
k«Wi napjai pótolják az Opera'.],lkat. Itt “a léil" ill

ssr^kTsr1'1’’ -*>-■
'»ncm “w™

h/tiju 1 eins on,, Becsből több toilntf n.f
ädX^usivon1 C0VSage"a1’. a ruha uem takarj? da 
lauat, az uszályon nincs garnitúra
igen 1!- M"git kiaasszonyajal
.-őbeoPÍSX IpteSrX Sin“ fel‘éi;

Nizzáké] tündérmeséket i, --Ijosou «"-»"tóttá.

inti P- .asszony szerdai jour fixen a habos ruhák mel­
lett, at,n lehetett sima vagy csikós atlasz és bársony - 
1 "lóikat, pompadour-szövetet ráhimzett virággal Ezen 
szövetekre nem illesztenek garnitnrát. Az ilyeneket ki- 
valt a táncosnők keresik, kik természetesen jobban 
Kedvelik a könnyű ruhákat, melyek a lábat szabadon 
hagyjak; az uszály félhosszu és be vau hajtva. Tánc 
útin a no, ha sétálni akar, az uszályt összefogó szala­
got leveszi egy gombról és az uszály szétterül.

Nagyon használják az indiai mousselint, csipkék­
kel garnirozva ; ezeket virágcsokrokkal, vagy virágcafrang- 
gal szegélyezik csigavonalban. Fz a tündérdarabokra 
emlékeztet, csakhogy a nőnek, ki ilyennel akar feltű­
nést keltem meg kell tennie azt az áldozatot, hogy a 
bal ideje alatt cgyátalán nem ül le, hanem folyvást 
tancol és a tancszüuctek alatt sétál.

A fiatal leányok toilettejei ez évben sokkal egy­
szerűbbek, mint a múlt télen; leginkább feh-'-r mousse 
hut es áttetsző kettős krepszövetet használnak a nehéz 
selyem helyett. Táncestélyeken és ebédeknél indiai igen 
konyu teher rózsaszín, vagy halványkék indiai kásmirt, 
viselnek, hasonló szinti tafotával; olykor tárlatán,,al 
bontott egyszínű selyemruhát is kapnak, de fodrokat 
nem szabad viselniük.

Mondják, hogy a bálokon csipke-écliarpe -kát fognak 
hasznaim; az echarpo elől virágokkal szegélyzctt kötényt 
og kepezni, másik íele pedig fél-jupeot, mely körül 

fogja a termetet.
Karácson napján S . . . hercegnőnél egy halvány­

kék es tengerszinti pekinrobe keltett feltűnést. A köté­
nyen elegánsul váltakoztak csipkehtillámok, halvány-kék 
szalagok es pekin-szinü sávok ! a corsage felül négyszög- 
letesen nyitott es csipkefodron végződik.

Divatképeink magyarázatát térhiány miatt jövő 
szamunk hozandja. J

Nizzából tündérmeséket írnak II

növényzettel. Minden höl<rv 1 , °oK,al és zul,l» .-«ly épen 7 -"„tlfkS''?“'
SZIn« virágokból fűzött csokrok, tarka kévn l 'T

Tom Pouce <z hires törne mp film if 7.’,. * . .

tlncslandi városkából. Kétséirkiviil <<,1,,, 7 rK* m rÄ ”ml/
kozni az apró ncvczctcsséoT/ii n vV uu.nemi< -
fts ar« SP

liarak “Ä“ fff.-“’ 1>4líajt Mfe Mto, All.I’wv'Vtt.:
varias láto^at-W / Vct s a P^Änyi emberke ml-
rsSS % K
magat,j kalaptoknyi fogata is l öt „ .n.i... • • i skót ponnyval s a Inkor? 1^ ’ csodapiciny borzas
íddi “Szőtte “ VOlí’ Uráh°Z ^Ä°nTomC'Pouce'‘add£ 

“0íi tóm16--1' “ll° “'*•
kiseri resz-

aaflK HMilgia... .-JiÉÉi
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Andris gazda töprengései a nagy politikáról.
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Bismarck herceg már aztán az igazi vas-ember, a 
mondó vagyok én ma; nem ijed meg a maga árnyékától, 
csak egy kicsikét szepeg a soriál istáktól, meg nem tudom 
én még miféle más listáktól, kik ellen kemény törvényt 
is hozatott a birodalmi gyűlés által.

Itzt a kemény étket még talán meg sem emészt­
hette a jámbor német gyomor, s már is más kemény 
dolgot adott he a vas-herceg a gyűlésnek törvényerőre 
emelés végett, talán azért és nem egyébért, csak hogy 
mutathassa nagy bátorságát és hatalmát.

A javaslat szól a birodalmi gyűlés tagjai felett 
gyakorlatidé í c n y i t ő hatalomról. E szerint a biro 
dalmi gyűlés két alól nőkéből és tiz tagjából álló bizott­
ság fogja gyakorolni c hatalmat, amely az c 1 n ö k 
r c n (leleté r e vagy busz tag javaslatára ül össze. 
A bizottság elítélheti a képviselőt. I. rendreutasításra 
az egész ház színe előtt; 2. az egész háztól bocsánat­
kérésre; 3. kizárhatja a törvényhozási ülésszak egész 
tartamára. Ezzel együtt a birodalmi gyűlésbe leendő 
megválaszthatási jogától is megfoszthatja. J>c külön 
határozatot is hozhat megválaszthatási jogának elveszté­
sére. Ha a birodalmi gyűlés tagja olyasmit követ cl, ami 
a fenyitő törvények szerint is büntetőddé cselekedetet 
foglal magában, az illető átadható a fenyitő hatóságnak 
is. A büntetéssel együtt, az is kimondható, hogy az il­
lető beszédet vagy nyilatkozatot nem szabni o sajtó ut­
ján közé tenni.

No, Csanyágyi Sándor batya, most igyék hát test­
vér-poharat a Schöner c s urammal.

Lovaggá ütés.
Valamcnyi társaskörben megvan az a szokás, hogy 

annak, ki teljesjogú taggá akarja magát elismertetni,

!valami különöst kell tennie vagy szenvednie. A 
lovag vállraütést kapott felavatása alkalmával. Hát a 
vadászt, ki először lő valamely vadat (nem bakot), nem 
rántják-é le lábáról, hogy a puskavesszővel rá verjék az 

" emlékeztetőt.
Egyik határszéli nagyobb községünkben is az a 

szokás uralkodik, hogy ha valamely leány a faluból ide­
gen legény nyel jegyzi el magát, utóbbit a falu legényei 
jól cl ütlegelik; midőn azonban az ütlegcket már meg­
kapta, akkor vége az ellenségeskedésnek, a legények 
most hozzájuk tartozónak tekintik a tolakodót s hű ba­
rátsággal viseltetnek iránta. Ez a szokás durvának tűn­
hetik tel ugyan, de ugyanannak a társasszellemnek 
kifolyása, melyből más, hasonló szokások eredtek.

Az 1372-i télen nagy izgatottságban volt a falu 
legénysége. Sőt nemcsak a legények, hanem az öregek 
is összedugták fejeiket s fontoskodó arccal beszélték 
meg a napi kérdést, azt a kérdést ugyanis, hogy vajon 
a lelkész leányának vőlégéuyo, a szomszéd falubeli lel­
késznek _ szintén meg lcell-é kapnia az ütlegcket. A 
lelkészleány a faluban született, növekedett, mint gyer­
mek a falusi gyermekekkel játszott, s mint felnőtt haja­
don a falubeli legényekkel táncolt ; szép, vidám és 
jószivű, ment minden büszkeségtől, de a többiek mind 
büszkék voltak reá, ki, mint a falu valódi gyermeke, 
minden örömükben, bánatukban részt vett. Most azonban 
az ifjúktól, valamint öregektől régóta rettegett dolog 
bekövetkezett — idegen férfiú volt elviendő a falu 
díszét. Nem kellett-é neki is megfizetnie a szokásos 
váltságot V Az utcákon, lakások- és korcsmákban liosz- 
szasan megvitatott kérdést most már végleg el kellett 
dönteni; a legények elhatározták, hogy ünneppélyes 
nyilvános gyűlésben fognak a kérdés fölött tanácskozni 
és szavazni.

* *#
Az arany szamárhoz címzett korcsma nagy tánc- 

szobájában gyűlök össze a legények tanácskozásra. Az 
asztalon esengetyü állt, mely jobb időkben a teheneket 
az istállóból a legelőre szokta volt hívogatni — ez volt 
az elnöki asztal. Mellette állt a szószék, négy összera­
kott székből, melyekre két darab deszka volt fektetve; 
elől félkörben székek voltak felállítva, a most még egyes 
csoportokban csevegő legények számára. Fent a magas­
ban, honnan ünnepélyes alkalmakkor a zene szólalt meg, 
most a falu szépei ültek testületileg, kivévén a lelkész 
leányát. A falak mellett levő padokon öreg emberek és 
asszonyok ültek; kívül pedig a folyosón még egy cso­
port lármázott azokból, akik már be nem fértek

A közeli toronyóra ütése az est hetedik óráját 
jelezte. A tehénpásztor fa és segédje — leginkább az 
elnöki esengetyü beszolgáltatásáért az elnöki szék mögött 
foglalt helyet. A csöngetyü hangja átcsengett a szobán, 
s az elnök helyéről fölemelkedve, nyers hangon s rövi­
den igy szólt:

— A gyűlés meg vau nyitva. Napirend: megkapja-é 
a lelkész leányának vőlegénye a szokásos ütlegcket vagy 
ne? Három szónok jelentkezett, kettő mellette, egy 
ellene; tehát előbb az egyik mellette, aztán a másik
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elleue s végre a harmadik ismét moll otto omol szót. 
Most Cirok Pistáé a szó.

A felhívott igen erős, szélles vállú legény, föllopott 
a szószékre s aztán kétszer köhögvén, ilyenformán szólt:

„Legényttársaim ! A dolog nekem igen egyszerűnek 
látszik. Két pont forog kérdésben: 1. Hóvári Piroska a 
falusi leányok közé tartozik-é ? Történt-é valaha, hogy 
idegen férfi, ki falunkból nősült, nem kapott volna iitlo- 
geket? Az első kérdésre miudanyitoknak igennel kell 
felelnie. (Helyeslés.) Piroska köztünk született, velünk 
növekedett s ö maga is gyakran mondta nekünk, hogy 
hozzánk tartozik, s velünk tart élete fogytáig. 0 hoz­
zánk akar tartozni, mi azt a k a r j u k , hogy hozzánk 
tartozzék, s ez büszkeségünk, de e szerint kell csői e- 
kednünk is. Tehát ha nem ütlegelnénk meg vőle­
gényét, nem cselekednénk e szerint, akkor Piroskával 
úgy bánnánk, mintha n e m tartoznánk hozzánk, s ezzel 
őt megsértőn én le. (Hosszan tartó éljenzés.) 0 meg­
tisztel minket azzal, hogy hozzánk akar tartozni, tehát 
nekünk is meg kell ő t tisztelnünk azzal, hogy vele, 
mint hozzánk tartozóval bánunk s igy meg kell ütle­
gelnünk azt a férfit, ki őt elviszi tőlünk. (Viharos 
éljenzés.) Tulajdonképen nehezünkre fog esni a szom­
szédfalubeli lelkész úr megütlegelésc, de meg kell 
tennünk! Meg kell tennünk azért is. mert nem aka­
runk eltérni az ősrégi szokástól s ezzel a második 
pontra térek. A legöregebb embereknél tudakozódtam és 
mindnyájan azt mondták, hogy a megiitlegeles mindig 
megtörtént. Avvagy tud valaki esetet, midőn kivétel tör­
tént ? Senki. Tehát most se tegyünk kivételt! ‘

Zajos tetszésnyilvánítások közt lépett le Cirok Pista 
a szószékről. A teremben igen nagy nyugtalanság kez­
dett támadni, asszonyok, férfiak, leányok csevegtek és 
kiabáltak össze-vissza.

— Csend legyen! dörgé az elnök, megrázván a 
csöngetyűt. A szó Kóbor Petié.

Sugár magas, szalmaszinhaju s vizszin szemű legény 
lépett a deszkára, Az úgynevezett udvaros fia volt, vagy 
azé a paraszté, ki az összes papi földeket művelte, mi­
ért az aratás eredményének egy részét kapta. Peti sok­
szor megfordult a papiakban, s a szép Piroska ismer­
vén tudás vágyát, sek könyvet kölcsönzött neki. s ő azo­
kat mohón olvasta. Kóbor Peti rajongott a lelkész leá­
nyáért. Ha volt valaha minden földi kívánságtól ment 
teljesen önzetlen szerelem, úgy az eme porlegény szi­
vében élt . . . Csak az az egy forró kivánata volt, hogy 
őt megóvja annak fájdalmától, hogy szivének kedvesét meg­
üt legelik. Halk, kezdetben remegő hangon kezdé be­
szédét, mely azonban lassankint szilárdabbá vált. arca 
lángolni kezdett s szemei ragyogtak :

„Uraim! — kezdé (önkénytelenül alkalmazta ezt a 
szót, melyet ország- és népgyülési jelentésekben oly 
gyakran olvasott), uraim ! tisztelt előttem szóló úr azt 
az állítást kockáztatta, hogy Piroska kisasszonyt meg 
kell tisztelnünk azzal, hogy kedvesét mogütlogel- 
jük, s ő sértve erezné magát, ha ezt n c m tennénk. 
Uraim! Szerető szív érezhet-é mást, mint fájdalmat, 
ha azt, akit szeret, megütlegelik ? Hát még Piroska 
kisasszony szive, kinek mély érzelmeit, zer meg ezer

S az cáu uraim, ő maga 
fájdalmasan esnék neki. ha az 
kapna, szép szemében könyek- 

odahassak. hogy ez ne történjék 
sem kétclkcdbetik azon, hogy a 

csak fájdalmat okoznánk neki. Most

esetben megismertük ?! 
mondta nekem, mily 
ifjú lelkész úr ütlogeket 
kel kért engem, hogy 
meg. Tehát igy senki 
megütlegclés által

zokogva.) Nőm lopódzkodott-c titokban a szegények 
kunyhóiba, szélben s esőben, pénzzel, fehérneművel s 
élelmi szerekkel? (Igen, úgy van! kiálták az asszonyok 
sírva.) S önök, - folytató szónok emelkedett hangon 
hálából jóságáért fájdalmat okoznának neki; a fajdalom 
érzetével váljék meg tőlünk, a mogütlegelés emlékét 
vigye msgával uj lakóhelyére? (Hangok: Nem, nem; az 
elnök csönget.) Kérem a tisztelt elnök urat, rendelje 
el a szavazást a következő javaslat fölött: a lelkész 
leányának vőlegénye, nehogy a 1 oá uynak fájdalmat 
okozzunk, nem kap ütlogeket. Önöket pedig uraim 
esdvc kérem fogadják el ezt a javaslatot; becsületére 
válik önöknek.

Szónokot, midőn helyére ment, asszonyok vették 
körül, s zokogva szorzngatták kezét, atyja is hozzálé­
pett, megölelte s csókolta őt. Ismét zaj támadt a te­
remben, valamenyieu beszéltek, kiabáltak és veszeked­
tek, az elnök nagy fáradtsággal állította helyre a csen­
det, s azután kiáltó:

— Paróka Józsié a szó!
Erre minden szem várakozással fordult a derék 

ifjú felé, ki katonás tartással lépdelt s könnyű ugrással 
a szószéken termett, melyen bátran megállóit, geszte­
nye szinti bajuszát pederve, miközben győzelmes mosoly 
játszott ajkai korül, mely azt látszék mondani : könnyű 
lesz nekem elmosni az előbbi beszéd által előidézett be­
nyomást. A vidám sötétbarna szemok áttekintek a te­
rem minden zugát s aztán nyájas kifejezéssel fordultak 
a karzat felé, hol egy kék szempárral üdvözletét vál­
tottak, majd csengő hangon kezdé beszédét:

(Vége köv.)

Csalódás.
1! c n d ű r t i s z t : Ön tehát azt hiszi, hogy az 

a fiatal ember, ki önnel egy kocsi-osztályban ült, önnek 
óráját ellopta; miből gyanítja ezt?

H ö 1 g y : Egészen hozzám simult !
I! e n d ő r t i s z t : Miért tűrte ön ezt V
Hölgy: Azt hittem, csak udvarolni akar nekem.

A jelenkoritól.
— Te, Szcpi, mikor kelünk már egybe, oly régóta 

Ígérsz már nekem házasságot !
— Várj csak ! Úgy gondolom négy hét múlva 

ü s s z c 1 o p o k annyit, hogy egy beleélhetünk.

Ez is ok.
— Tegnap felmondtam !
— l)e miért ? A bér nagy, az élelmezés jó s min­

den vasárnap kimenet !
— Tudod a Erauci nem tűri — az uraság a bort 

kereskedésből hozatja, s igy csupa bepecsételt 
: üvegeket kapok.

Érték fölismerés.
— Atyám, hogyan lehet a valódi gyöngyöt a hami­

sítóitól megkülönböztetni ?
— Egészen egyszerűen, elviszi az ember a z á- 

1 o g li á z b a, ha u tánzott, a k k or ne m f o g a d j á k o 1,

pedig azt kérdem önöktől, uraim, akarnak-é neki 
fájdalmat okozni, neki, ki itt, ebben a teremben fehér, 
bársony-puha kezét, a mi durva, duzzadt kezeinkben téve, 
velünk táncolni nem röste 1 ? Ki minden ünnepélyünket 
megtisztelte jelenlétével ? S nem állt-ó híven mellet­
tünk a szükségben és veszélyben Y Midőn két évvel 
ezelőtt a gonosz láz dühöngött falunkban, nem ült a 
betegek ágyainál! (Igen, azt tette ! kiálták az asszonyok

Bók.
I — Kedves báró, engedjen meg ön, hogy mi ndig 

nevetnem kell, ha valami bolondot mondtam.
— Oh, kérem nagyság, de emellett egész nap 

v i d á in h angu latba n vau.

Á í?j
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A „Család Lap“ ja 20-ik számában közölt ta­
lányok megfejtése a következő:

A sakk-talányé:
„A vilá^ fáj dalom.
Rég idő vágyakozám kebeledbe 
Hüs árnyat adó kis 
Kdéni kertccském,
Itt, nyugodom ki magam.
Hol tanulaudom a szent úristent 

' Földre borulva
Bánva sok bűneim :
Ót imádni, csak őt.“

A szótalányé : „Szív á r v á n y“
A betűtalányé: „A r t a 11 a n s á g“
A számrejtvényó: „Isten áld mega m a - 

gy art“
A kitűzött jutalmat Andrássy Gyuláné urliölgy 

nyelte.

Helyes megfejtéseket ezekeukivtil következő t. ol­
vasóink küldtek be:

Angyal Iián, Altnader Jusztina, Antalik Lina, Arabéba, 
j Államik Klára özv, Anton nővérek, Ambrózai Kiírnia

Budayné-lluinp'er Nina, ISoliner [.-né, Bagliy Ilonka, llartusz 
I Anna, Bagyik Erzsébet, Békessy Róza, Bajzáth-Kovács Mariska,
I Búza Sáudorné, Balassa Gizella, Bátky írma, Balassa Margit, Bol- 

ilogli Kálmáuné, Braun Regina s Etelka, Manyik Krzsike, Bodog 
Teréz, Balajthy Ilonka, Biezó Kizs'ke, Magi Borbála, llary Amália, 
Békeffy Sáudorné, tienkó Ilona, Bakats-Kolozsváry Ida, Bakacs- 
Blanka.

Czabek Vilma és Ludmilla, Csecs Izabella, C s c p y Kvike, 
Cseh Jolán, Csató Jolán, Csillag Juliska, Csalogány! Mariska, Czi- 
pura J.-né, Csenni Melinda, Czirner Kmilia.

Dcrcsy Mariska, Dóczy Kndréné. IImiik Margit s Hona, 
Dobál Pepi, herényi Ferencné, 1) echslcr llermin, Dzsida Mihályié1 
Domanck Istvánná, Dénes Lajosné, Dttdivh Istvánné .

Erdélyi Gy.-né, Emődy Bianka, Kcsey L - né, Kreky W. Ma­
riska, Égi Permin, Eöry-l’osta Mariska, Erdőhegyi-Rózsa Piroska

Fet-Szerbár Ilonka, Fiilöp Julia, Mask ay Dezsőim, Föld- 
váry Klára, Fehér Ida, Fübip-Plauk Teréz, Fodor Júlia, Fronhotfer 
Franciska.

Györgyi Irma, tiaján-Szomor Etelka, Gál-Mtirányváry Irma, 
Gózonne-Simon Janka, Györy Etelka, Görgey Vilma, Gödölle Erna 
Göndöczné-Horváth Julia, Geiger Dozsöné, Györfy Jolán, Glück Irén

Huszár-Bátky Rózsa, Harsány! Pina, Hatvani Potti, Horváth 
Jolán, IIoferné-Losy Mariska, Horváth Mária, IIidegi Antónia, 
Iladzsy Irma, 1 lángéi Erzsi, Hayt Giza, llubay Endréim, özv Ilitt- 
rich Ida, Hargitay Anna, Hosszú Emilné.

Igaz Berta, Igics Mariska, Ivády Miklósné,
Jungwirth Julesa, Joachim Irén, Juhász Emma, Janes Aranka
Kőváry Miklósné, Kaufmann Rózsa, Kutassy Mariska, Kiss 

Gézáné, Kozma Ilonka, Kocsy nővérek, Kiss Jánosné, Koncz Gab­
riella, Kollár Lenke, Kubinszky J'nosné, Kontz Viktória, Kovács 

, Izabella, Kessö Károlync, Kovács Juci, Korsinek Sárika, Kerekes 
Anna, Z. Kiss Lászlóim, R Trux Mariska, Kosztolányi Aranka, 
Kovács Anna, Kövér Ilma, Kovács Aranka, Kappéczy Vilma, Ko- 

j rick Zsófia, Karcsai-Schidlik Borbála.
Lcszai Kati, Paczkó Izabella, Panka Mariska, Piebermann 

Róza, Pang Mari,Lobor-Szilíra Ilona, László Ferencné. Lázár Kata­
lin, Ligetity Julia.

Molnár Esztike, Mikos Nándiimé, Mikos Ilonka, Molnfirué, 
Németh Jolán, Márkusz Pászlóné, Mikos Gizella, Mán un Imréim, 
Molnár Amália, Mayhen Irma, Modor Adalberta, Matusch Kle­
mentine, Maycrfi Juliska, Molitorisz Berta, Meller Katinka, Mezey 
Teréz, Mihály Riiza, Molcsányi Pozsgai Ilona, Mészcy Ilona.

Novák Maliid, Nagy Győzőné, Nagy Esztike, Nágel Ster- 
beczky Teréz, Nagy Vincéim, Nyilas Agnes, Nagy-Károlyi Berta, 
Németh Bianka, Neustadl Regina, Nagy Tatmisné.

Okniczky Erzsiké, Ostermaiin Luiza és Niua., Ómbóli Etelka, 
Okolicsányi M.

Fapp Mariska, l’öck Irma, Polgár Pászlóné, Perchy Mariska, 
Potoczky Antónia, Perlaky-Kosinszky Mariska, Péczcr Ignácné,

! l'ápay Pcánderné, Pcrczcl Skodacsek Zsuzs , l’ongrácz Ilona, Prop- 
per Berta, Puskás-Biró Otília, I’atrovszky Dozsöné, l’ihovszky Zsó- 
íia, Propper Róza.

Rumplerné-Maurer Nina, özv. Rumplerné-Bognár Fáni, Ri- 
manóczay Jenöné, Russanayné-I’ándorfcr Mariska, Raabné-Wi iss 
Sarolta, Radetzky Károlyné, Reclinitzer Berta, Ruszilyák Paula, 
Radocsay Etelka, Rektor Luiza, Radocsay Nina, Ratkovszky Mari, 
Rekvényi Riza, Romanovszky Mariska. Reismann Mária.

Szilády Gézáné, Sz.badi Fr. Gizella, Sipos-Kolacsek Terézia,
Stet ina Berta, Schlick Jolán, Szászy Mariska, Szovát Ilon, Schuszter 
Emma Spatenka Leopoldine, Soósné-Veréby Emma, Szuhár Ter­
csi, Somogyi Jolán, Szövényi Etelka, Szilágyi Erzsi, Scheltsch Mi- 
liályné, Szi ágyi Adél, Szirmay Szidónia, Sághy Mathild, Szó rád 
llélané, Szecsány Vilma, Scheftsik Mihályné, Szabó Józsika, Szabó 

1 Ferencné, Simon Etelka, Sudár Mathild, Stark Jenöné, Stenczel 
Vilma, Schön Rozália, Szabó Mari, Szabó Antónia, Sipos l’éterné, 
Schofisik Mihályné, Szturok Istvánné, Szlávy-Schulcz Vilma.

Tóth Pálné, Tóth Torka, Tarafás Aranka, Tátray Józsefné, 
Törnek Istvánná, Tóth Juliska, Török Elvira, Tóth Istvánné, Tóth 
Lajosné, Tamás Kornélia, Tóth Rétemé, Trájber Margit.

Ujszivy Ilona, Ürge Fanni, Ujhelyi-Lami Ilka.
Vitályos Róza, Vinczi-Sebestyén Ida, Várföldy Elukné, Vu- 

kics Arákká, Veres Ilka.
Zsedénvi Erzsiké, Zlinszky Istvánné, Zwarinvi Jánosné, Zöm­

ben- Juliska (B), Zatlukal-Evva Etel, Zongor Mariska.
Aliéval István. Almássy György, Antok Dániel, Ágoston Béla, 

Agyagássy Sándor, Adám Albert.
Buday László iij., Balajthy István, Bárkányi Mii»., Belak j 

József, Bognár György, Bódi IstvTi, Bone Ferenc, Barnaty Gábor, 
Bulkay Mih , Biliczky Álad r, Borger Gusztáv, Benedek József, 
Hódi István, Babits József, Bezinkcy Béla, Buday Aurel, Bolemann 
István, Iluza Sándor, Bartha Albert, Baumgartner J., Bugyi heretic, 
Buldog K., Ilodó István, Borbola Kornél, Bartha J Béla, Boros Gyula, 
Bauman Nándor itj

Csoto György, Csongvay Lőrinc, Csepy Zsigmond. Csontit 
Béla, Csorba Ferenc, Csernyánszky József, Csató István, Csen La- j 

j jós, Cscgezy Lajos, Cserény Mihály, Czirák János, Czike herenc, 
Csergő Sándor, Czánik Gyula.

Dérozy Péter, Dux Armin, Dudits Gyula, Detáry Ferenc, : 
Desscwffy Kálmán, Duroczky Andor, Dohay Lajos, Denk Árpád, 
Dolezsal József, Dávid József, Dósa János, Davidovits Adolf, Do- | 
monlcos Péter.

Ecscdy Károly, Ékes Lajos, Ehlinger Fér., Egely Márton.
Fiile János, dr. Frank Miksa, Frey Ottó, Fehér József, 

Fischer Károly, Falcaik S., Funk Ignác, Fodor Dániel, Fodor 
Sándor, Ferenczy Kálmán, Finkmann Vilmos, fogyasztási adóhiva­
tal Komáromban, Futman Pál.

Gedeon Gáspár, Goldstein Fülöp, Graizely, Gorovy Miksa, 
Grünfehl Mór, Gruher János, Gyenes János, Gergely! László, Gulyás 
Kálmán. Györtfy Gabor, Grosz Soma, Gózán Sándor, Gulassa Ja­
nos, Glück Lajos, Govrik Sándor, Gergely Lajos, Gera Szilvesz- 
tor, Griinteld M. Grosz Gábor.

Hofer Ferenc, Haller Károly, Huszár István, Hetyey Lajos, 
Hirt Pál, Hamar András, Haaz Antal, Ilirschl Károly, Heller 
Ignác, Harsági Ferenc, Hankó Antal, Ilokovicz, Hei nászthy V. 
Béla, Horvátovics János, Hirsch Ignác, Heid Alajos, Ilodosy Ernő, 
Horváth Béla

Illés Gyula, Inczédy József, István Albert.
Jublonszky Imre, Juhasz Lajos, Juhász M., Juhász Kát oly, 

Jovánovits Emil, Jahlonszky Mihály, Juhász Miklós, Jaszencsák 
Gusztáv.

Kiss István, Krisztinkovich Árpád, Knhinyi Pál, Kamenitzky 
János, Kovács Sándor, Klein Jakab, Komáromi Gyula, Kemenczy 
Mihály Klein Miksa, Kritsa Győző, Koller Lajos, Kovács Gábor. Ku­
báim'József, Kökónyesy Károly, Kozák Lajos, Kiss János, Kocsis 
József Kovács Géza,‘Kron János, Kiss Sándor, Kovács Lajos, lvutby 
Lukács, Kevitzky Adolf, Kruts Lajos, Kovács Albin, Körtvélyesy, 
Áilám, Kiss Dániel, Kántor Pista, Kreucliel Gyula, Kozma Kál­
mán, Kuiiosy Ármin, Kéjei József, Krupctz Ede, Kiszely-Pap he­
rein-, Kövér József, Krausz Miksa, Kan da József, Kubai Sándor, 
Kovács Károly, Kupán J nos, Konc-ek David, Kaukol János, Kakas 
Lajos, Krupa Kálmán, Kárnory L. Kamenár Ferenc, Keik Géza 

Lung Mátyás, Lázár Lajos, Lutz Ferenc, László Ferenc 
Marti ny Dezső, Majnik Géza, Mikos Nánil., Mészöly Ambrus 

Mátkovics Ignác, Mattvasovszky N., Molnár János, Molnár Imre 
Miklós-Sztipán István, Maries József, Marthy György, Mezey Ign , 
Mackó József, M hály Gábor, Mezey Miksa, Marek Samu, Munka 
István, Mclegh 1 , M icskonyi Gyula, Matóka Sándor, Makranczy 
György, Muth Sámuel.

Navratil Ede, Nyáry József, Nagy Alajos, Német Zsig mond. 
Nettbacli Adolf, Nomotselc Ágoston, Nagy Béla, Ncszméry Gáspár, 
Nyíri Lajos, Nagy Alfonz, Nagy Károly.
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Ordódy Mihály, Orencsák János, Österreicher József, Óriás
József.

Puskás József, Polgár József, l’erszina József, Pivovarszky 
Ágost, Perndl Adorján, Petrovszky Dezső, Péchy Károly, Pulgyay 
Vilmos, Pollák Szigfried, Perlaky József, Puskás Ferenc, Pokorny 
Fér., Fártényi I.., Palotai János, Persian János, l’áczner Károly, 
Pázmány Elek, Pachoffer Ákos, Palcsesz 1. Pute F., Plathy Bort, 
Péczely Árpád.

Ross Gyula Bumpier Ferenc, Rock Gyula,, Rolnik Antal, 
Rudnay József, Rosenmayer Habakuk, Rakovszky Ignác, Rosen- 
zweig Samu, Rácz István, Rill Imre, Réthy Endre, Rosenborg 
Armin.

Strauber Soma, Schmidt Bála, Salamon Gyula, Sebestyén 
István, Szalay Károly, Szeiffert Kálmán, Spargnapane Antal, Szabó 
Mihály, Simon N., Surány Gyula, Szabó Sándor, Szabó Albert, Szi­
lágyi Pál, Schwarz János, Pzékány Antal, Siker Ágoston, Schilfl'er 
György, Sántha Simon, Stráda István, Szendrey János, Scultály 
Kornél, Sallay Gyula, Székely József, Szoboszlay Pál, Saja Sándor, 
Sörös Béla, É. Szabó Gy , Stadler Mik., Sremmel, Sztipán Istv

Tomcsányi Márton, Tóth Ferenc, Tarisznyás János, Tókor 
János, Törös Ferenc, Tóth Aladár, Turner István, Takó Antal,,' 
Tóth Imre, Thomka László.

Ujsághy Bálint.
Vondrássek Ferenc, Varga Gyula, Vasváry Sándor, Virág 

Tamás, Vitkovszky Imre, Váry Dezső, Vilheim Soma, Vocsey Sáncl., 
Világossi József, Vlenirák Mátyás, Váry Lajos, Vasassy József, Vas- 
váry-Iíovács Márton, Viski György, Veres Lajos.

Wákár István itj.
Xantus János.
Zatkalik Károly, Zetykó Ede, Záborszky Gyula,.
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Számrejtvény
Győrffy Gábortól

7. 39. 18.

51. 21. 42. 
30. 27.

48.
62. 32. 52. 60. 11. 74.

66. 26. 47. 
50. 53. 61. 33. 

58. 23.
64. 68. 8. 62. 41. 47.

24. 31. 61. 
12.65.17.32.13.51.22. 10.

16. 1. 54. 
43. 20. 3. 32. 66. 29. 

37. 44. 28. 20. 40. 
9. 8. 14. 35. 2. 

45. 36. 56. 
57. 6.

46. Kedvesednek sokszor mond­
tad

71. Ajkairól el-elloptad,
32. Kikerülné ezt, mindenki, 
32. Sok kézműves hasznát veszi, 
29. Van urak s úrnők zsebében. 
15. De csak úgy becses, ha ilyen. 

5. Vándor madár elköltözik, 
63. Hogyha ez bekövetkezik.
72. Sok szép nőnek ez a neve,
73. Soknak pedig ez kedvese. 
67. Hires város Magyarhonijait, 
10. Ezt óhajtjuk mi legjobban. 
69. Ennek hasznát veszed estve, 
25. Láttál ilyet de csak festve. 
34. Öldöklő eszközül szolgál,

4. S ez rendelkezésedre áll. 
31. Ha templomban vagy azt 

mondod,

kel

49. 1. 38. 39. Ez bizonyára rokonod.
55. 72. 70. Ezt kiáltod,hogy ha vernek 

1—74. Tehát találd ki c verset!!!
A helyesen megfejtők közt diszkötésii költoményo- 

sorsolunk ki.

Sakk-rejtvény.
loczky Dömétő 

(Lóugrás szerint.)

hisz mi ! Hal- a nyom- ban Be szc-

. ma- it- don ó na? lét ja, bu

. A
1

ki fáj 1 ten mult- s gond mes- keb-

k ül i- dón jár- bus lom- mi Ncm

mi- ze, Jár ; da- ke- a Vár- ja,

sen nél- 1 kön- ő sérv fáj. zött múlt-

nyer- hal- s bá- sor- mért szám- 1„- na,

nat ve- i azt 1 A szén Ke- nak u-

A helyesen megfejtők közt érdekes zeneművet 
sorsolunk ki

Szerkesztői üzenetek.
F P. Ili éves tlieologns urnák. 

I ngyár. Talányfejtésekért a jutalmakat 
részint a szerkesztőség, részint a ta­
lányok beküldői nyújtják, utóbbi esetazon- 
ban gyéren szokott előfordulni. A re­
gény iveit most nyomatjuk, s elkészül­
vén azonnal még küldendjük t. előfizető­
inknek. — A kérdéses szó nem foly- 

'1 'VKiUMWir-wg tones sajtóhiba, hanem öntudato-
"üt sau d'atik úgy, s azt hiszszük, hogy az.

irály tekintetében nem tartozunk fele- 
’ ® Ínséggel senkinek. — II. L. ur. Sü­

meg. Az újévi összetorlódás idézhetett 
némi zavart elő, azonban már segítet­
tünk a dolgon. G. F. urnák. Zilali. 
Még nem olvashattuk el, de amint fu­
tólag beletekintettünk, azt hiszszük kö­
zölhető lesz. — M F. urnák. Buda­
pest. Kérjük, szíveskedjék sakk-talá­
nyokhoz jelesebb költőink müveiből 
venni szöveget. — B Ferenc urnák. 
Sort kerttünk reájuk. — T, S. urnák. 
Suúr. Sajtó alatt van, amint kész. Icond 
rögtön megküldjük. A volt kiadó még 

ebben az irányben sem igyekezett eleget tenni kötelezettségének.
B. K I tirhölgy. Vésztő Tévedésből nem volt kitűzve juta­

lom. A beküldött talányokra sort kerítünk Écsy Ferenc
urnák. A múlt félévi folyamhoz bekötési táblánk nincs, mert a 
könyvkötő azt nyilvánította, hogy csak egész évi folyamához lehet 
díszes táblákat előre készíteni. — U. I. urnák, Budapest. A „csi­
kós“ is beválik. - D. A. urnák. Ráckeve. Az újévi összetorlódás 
idézett elő ezúttal némi késedelmet, jövőre azonban a pontosság 
ellen nem lcend ok panaszra. A dolgozatokra sort kerítünk Jó 
kivánatáórt fogadja őszinte köszönetünkot. — U. I. k. a. Kis Cell. 
A megnyugtatás, közelebb megérkezem!. AI iért nem kapunk többé 
a „Cs. L.“ szamára közleményt? Levelünk ezt a kérdést különben 
majd bővebben rászletczemli.

A többi beküldött kéziratokról jövő számunkban.

Budapest, 187b. Nyomatott „Hunyadi Mátyás“ intézet gyorssajtóin.
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A C&ALAD LAPJA
SZÉPIRODALMI ÉS ISMERETTERJESZTŐ KÉPES HETILAP.

iMegrjelen minden vasárnap.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos)• V\ Szerkesztő- és kiadó-tulajdonostárs :■éX.'.Vv.rr-A
OZOfíAY ÁRPÁDÉ P EB CZ EL G YULA.

r, - * ............ - ~ &
Szerkesztőség:

6i~________ — - - - - .... _ 'S
1

Kiadó-hivatal:
VI. kér. király-utca xi/iq. sz. VI. kér. király-utca 11/iß. s%.
Ide intézendő min len a 1 p t-zellemi részét illető közlemény.

— Ide intézendő minden a lap anyagi részét
Közlésre szánt kéziratoknál kérjük a illető közlemény.
papírnak csak egyik oldalára írni I

A leveleket kérjük bérmentesíteni!
i

Előfizetési árak :
Egész évre..........................................6 frt.

Kéziratok visszaküldésére nem válla1 kozhatunk, azonban Fél évre...............................................g „
közlésre el nem fogadott kéziratuk kívánatra ké; l’éVg e visszaadatnak.

v ______ • - - == sjj 1
Negyed évre....................................../.JO
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«Tan u á r h ó.
Római-katholikus Protestáns Görög-orosz @ Holdtölte 8-án 1 óra 4 porc-

12 Vasárnap . . Ernő pk. M. Rein. 31 Melánia kor délután.
13 Hétfő............ Veronika sz. Vidor 1 Jan. 1879. U. v. 0 Utolsó negyed 15-én 18 perc-
14 Kedd............ Vidor. Bódog Bódog 2 Szilveszter p. kor deli 12 óra ut9n.
15 Szerda ............ Mór ap., M. e. r, Mór 3 Malakhiás prf. © Ujhold 22-én 1 óra 7 perckor
16 Csütörtök . . . Marcel p. vt. Marcal 4 70 apostol délután.
17 Péntek .... Antal ap: Rém. Ant. 5 Theopempt 3 Első negyed 30-án 1 óra 1
18 Szombat . . . Piroska vért. Piroska 6 1 Epippan. perckor délután.

TARTALOM: Konkoly Thegc Miklós és az ó-gyallai csillagda. (Két képpel.) — Káró és csillag. (Elbeszélés.) ,Költői levél.
(Vers.) — Az első rétes, s első csók. (Vig elbeszélés.) (Vége.) — A mi életünk. (Vers.) Egy könyvmoly tör­
ténete. — Hölgyrovat. (Képekkel.) — Mozaik. — Humor. — Megfejtők nevei. — Talányok.^— Szerkesztői 
üzenetek. — Mellékleten egy iv regény. — Borítékon. A hét újdonságai. — Előfizetési felhívás.

A HÉT ÚJDONSÁGAI.
A hét története.*)

A nagy politika szünetel, s igy a közfigyelmet és 
érdekeltséget, melyet hazánkban mindig ez a telhetetlen 
szörnyeteg, a mit politikának neveznek, szokott fölemészteni, 
most, e héten kivételesen más dolgok vették igénybe.

A fővárosi élet múlt heti történetét egy irodalmi és 
egy művészeti esemény képezi:

Az irodalmi esemény. A „Petőfitársaság“ ünnepélyes 
közgyűlése; a művészeti esemény: Joachim kisasszonyé.

A Petőfitárssságról, irányáról és céljairól olvaséinkegy 
része talán alig van még tájékozva, legalább lapunk azok­
ról ez ideig még mit som szólt.

A „Petőfitársaság“ a magyar szépirodalom ez idő sze­
rint legmunkásabb és legtöbbet dolgozó művelőiből kettős 
célból alakult.

Az első : nagy nevű és halhatatlan Írónk iránti hó­
dolatát egy nevéről nevezett táásaság alakításával kifejezni 
s annak emlékezetét külső és látható módon is megörökí­
teni ;

A második pedig, az erőknek és kiválóan fiatal erők­
nek egyesítése által a nemzeti szépirodalmat fejleszteni, 
emelni, az olvasó közönség érdekeltségét fokozott mértékben 
fölébreszteni, s a fiatalabb irodalmi erüket nagyobb mun- j 
kásságra s odaadóbb tevékenységre buzdítani.

E kettős szép célnak a fiatal társaság elismerésre 
méltólag igyekezett megfelelni, s rövid, alig két éves pá­
lyája alatt figyelemreméltó eredményeket ért el.

A társulat által több fiatal írót nagyobb tevékenységre 
és munkásságra össztönzött, s több már már elhallgató 
lantos pendített meg.

Kiadványaival, melyek kivétel nélkül magasabb szín­
vonalon álló müvekből állanak, a magyar szépirodalomnak 
elismerésreméltó szolgálatot tett. De még nagyobbnak ne­
vezhető azon siker és eredmény, a mit a közönség érde­
keltségének fölébresztésében fölmutathat.

Különösen a fővárosban, ez idegen, közönyös talajon, 
melyen a magyar szépirodalom, fájdalom! még máig sem 
birt oly édes és meleg otthont találni, a minővel más népek 
irodalma fővárosaikban dicsekedhetik.

Mert haj! Magyarország fővárosa még ma sem egészen
*) Eme rovatunkat oly célból rendszeresitettiik, hogy t. olvasó­

ink a hét eseményeiről folytonosan szellemes modorban egybefoglalt tu­
dósítást, s irodalmi és művészeti életünk mozgalmaiban is mindig tájé­
kozva legyenek. S z erk. 1

magyar, s igy nemzeti irodalmunk müvei itt még a lakos­
ság egy jelentékeny része által idegenekként tekintetnek s 
feltűnő közönynyel fogadtatnak.

Ez idegenség és közöny megtörésében a „Petőfi társa­
ságnak“ nagy érdeme van. Felolvasó üléseivel valóságos rést 
tört a közöny és részvétlenség jegében, s oly körökben 
ébresztette fel a nemzeti irodalom iránti figyelmet, hová ed­
dig a magyar lant hangjai csak vajmi ritkán hatoltak be.

E felolvasó üléseknek folyvást nagy és állandó közön- 
zöDségük volt és pedig nem csak a fiatalságból, mely tulaj- 
donképen nem anyira a fővárost, mint a vidéket képviseli 
hanem a fővárosi nők köréből is, kiknek jelentékeny része 
eddig idegennek nevezhető családokból került ki.

Ezt a rendes havi felolvasásokon is, de különösen az 
ünnepélyes nagy gyűlésen észlelhettük.

Az akadémia díszterme egészen megtelt ez alkalommal, 
s a hallgatóság nagyobb felét női közönség képezte-

A felolvasások egytől egyig nagy érdekeltséget éb­
resztettek, s Zichy Géza gróf szép emlék-beszéde halha­
tatlan érdemű színköltőnk Szigligeti felett, Lauka 
Gusztáv költői leírása Petőfi Sándor házasságáról, Ba­
lázs Sándor „Mici és Mariska“ cimü kedélyes rajza, (me­
lyet még a negyedév folyamán bemutatunk olvasóinknak) a 
szép költemények s az emelkedett hangú elnöki beszéd s 
titkári jelentés oly kedélyeket nyertek meg a magyar szép- 
irodalom számára, melyek eddig csak Heine és Schi l- 
1 e r nyelvének müveiért lelkesedtek.

Ebben fekszik a „Petőfi társaság“ főérdeme, s ez 
teszi azt a magyar olvasó közönség érdekeltségére érde­
messé.

Mi részünkről jövőre folyvást éber figyelemmel kisé- 
rendjük e szép s nagy célú társaság működését és felolvasó 
üléseit, s azokról olvasóinkat rendszeresen értesitendjük.

A második föeseményről: Joachim hangversenyéről 
röviden csak anyit mondunk, hogy Joachim ez alkalommal 
is bebizonyította, hogy Öle Bal és Reményi mellett a világ 
első hegedűse, s hogy magyar származására jogosan és 
önérzettel büszkék lehetünk.

Krónikás. *)

* Az udvari bál. Az idei farsangra tervezett udvari ün­
nepélyek sorát, f. hó 8-án Bécsben az udvari bál nyitotta

*) Egyik ismert Írónk álneve



meg, mely az exotikus virágokkal dúsan díszített redoute- 
termekben tartatott. Az udvari meghívó szerint a bál kez­
dete esti 8 órára volt megállapítva s a redoute nagy termé­
ben és mellékhelyiségeiben nagy számú vendégsereg jelent 
meg. Mig a fényes társaság a termekben élénk társalgás kö­
zött ide s tova hullámzott, a belső elfogadó termekben a dip- 
lomacziai kar és az ausztokráczia azon tagjai gyűltek össze, 
kik még nem voltak ö Felségének, a királynénak bemutatva.
Ő Felségeik 9 órakor jelentek meg s a bemutatás után cercle-t 
tartottak. A királyné mályvalila nehéz selyemruhát viselt 
a szokásos hosszú uszálylyal. A legfinomabb csipkékből ké­
szített, felső disz gyémánt-agraffokkal volt feltüzdözve. Dús 
hajzata szabadon omlott le fejéről s gyengéden áthajtva visz- 
sza volt t’ zve a fejre, melyet ragyogó gyémántokból és 
drágakövekből álló diadem díszített: nyakán hasonló col­
lier volt. Ö felségeik a kísérettel együtt végig haladtak a 
termen, s a királyné a zenekar alatti emelvényen foglalt 
helyet. — Oldalán egyfelől Mária Terézia főherczegnő, más­
felől gróf Andrássy Gyuláné ültek. A király a társaságba 
vegyült s számosokkal élénken társalgóit; különös előszeléé' 
tettel és hosszasabban beszélt azon tisztekkel, kik a boa.2f-n 
niai hadjáratban részt vettek. A zenekar közvetlenül aztán';- 
hogy a királyné leült, kerin&öt játszott; a zenekart Strausz 
személyesen igazgatta. A tánczot gr. Choloniewski százados 
kezdte meg gr. Andrássy Ilonával. A királyné nagy érdek­
kel nézte a mulatságot közben-közben egyes hölgyekkel 
társalogva. Fél 12 órakor, közvetlenül a cotillion kezdete 
után ő Felségeik visszavonultak. A nők öltözéke leginkább 
arany- vagy ezüsttel áttört brocat-ból, vagy nehéz selyem és 
atlasz-szövetből volt készitve. A diszt brüsszeli csipkék ké­
pezték, túlnyomó volt a gyémántékszer. A nők egyszerűen 
hordták bajukat. A leányok a lehető egyszerűbben voltak 
öltözve ; egyszerű gáz, vagy tülszövetet virágdiszitéssel le­
hetett látni mindenütt. A ruhák szorosan a testhez simultak 
s az újabb divat e tekintetben még nem tudott érvényesülni.

* A képviselőház pénzügyi bizottsága kedden tartja el­
ső ülését, melyen a pénzügyminiszter jelentést tesz a Bécs- 
ben megkötött kölcsön műveletről.

* A nemzeti színházban tegnapelőtt a „Hugenották“ 
előadása Nagyné Benza Ida asszony megbetegedése miatt, 
elmaradt s a „Troubadour“ került színre, Balázsné asszony­
nyal és Perottival.

* Muszurus pasa londoni török nagykövet e napokban 
fővárosunkon át utazott Becsbe.

* Joachim, meglehet, ad egy harmadik hangversenyt 
is, minthogy ma estére igen sokan nem bírtak jegyhez jutni.

* Az egyetemi könyvtárban múlt hóban 4368 egyén 
5733 müvet használt.

* A városligeti fürdőt tavaszszal épitni kezdik, hogy 
nyáron már használni lehessen.

* A „Komló“-bau Erdélyi Náci népzenetársulata köz­
tetszés mellett mutatta be magát.

* Gallmayer asszony ismét fővárosunkban van s tegnap 
kezdte meg újabb vendégszereplését.

* A fővárosi malmok, e legnagyobb gázfogyasztók, nem 
várhatva be ft hatóság lassú tárgyalásainak eredményét ol­
csóbb gáz végett, hir szerint: öt évre szóló uj szerződést 
kötöttek a gázgyári társulattal.

* A nemzetgazdasági egyesület múlt ülésén, Galgóezy 
Károly érdekes jelentést olvasott föl a pestmegyei régi és 
ujtelepitésü községekről; az egyesület további kutatásokkal
is megbízta az érdemes tudóst.

* GerőfFynó asszony ma énekel utószor a népszínház­
án, melynek apriltól fogva rendes tagja lesz.

* Soldosné aszony egy helyi lap szerint, azért nem 
megy Bécsbe, mert az ottaniak sokalták az egy-egy estére 
kért ötszáz ft tiszteletdijat.

* Láng Fülöp baritonista áprilisban megvál a nemzeti 
szinháztól.

* Szigligetiné asszony, hir szerint meghívást kapott 
volna a népszínháztól : az tény, hogy Kolozsvárit eibo- 
csáttatását kérte, de kérését nem hajlandók teljesíteni

* József főherceg és Coburg hevceg tegnap Feledről 
visszaérkeztek s onnan Bécsoe utaztak.

Báró Eötvös Lóránt egyetemi tanárt és nejét Hor­
váth Gizella asszonyt mély családi szomorúság érte. Kedves 
elsőszülött leánykájok, egy kétéves kis angyal, tegnapelőtt 
agyvelőgyuladásban elhunyt. Igaz részvéttel osztozunk a 
szülők fájdalmában.

* Kossuth Lajosról több lap azt az örvendetes hirt 
közli, hogy teljesen fölépült betegségéből.

* Munkácsy nagy képe, M i11 o n most Becsben van 
-kitéve. Beméljük, hogy az orsz. képzőművészeti társulat is 
Mín%gszerzi a képet kiállítása számara.
*v;’ L; * Személyi hirek. Tisza Kálmán kormányelnök s Maj- 

láth György főrendi házi elnök szerdán este érkeztek vissza 
Bécsből; gr. Szapáry Gyulát pedig mára várják, ki a köl- 
csönügyben holnap már alkalmasint kedvező jelentést tehet 
a pénzügyi bizottság előtt. - Ráth György kineveztetett az 
orsz. képzőművészeti tanács alelnökének három é\re. Mo- 
csáry Lajos képviselőt Halasra utaztában egy kis baleset 
érte; kocsija feldőlt s homlokán sérülést kapott. — A szi- 
uitanoda tehetséges volt-növendéke Gyenes László Párisba 
utazott szinészeti tanulmányok végett, müpártoló urak költ­
ségén. — Tolnai Andort (gr. Festetichet) a nemzeti szinbáz 
igazgatósága félévre vidékre küldi gyakorlat végett. - Ge- 
röffyné asszonynak egy pár föllépés után vissza kell térnie 
Ka sára, mivel az ottani közönség rossz néven vette itv 
hosszú vendégszereplését.

* Hymen. Beregből Írják, hogy Szabó Elek ílosvai 
ügyvéd jegyet váltott Gorzó Neszta kisasszonynyal, a fel­
vidéki szolgabiró kedves leányával. — Dr. Rudy Béla kulai 
községi orvos e hó 4-én tartá esküvőjét Zányi Etel kis­
asszonnyal. — Szolnokon Brengl Mariska kisasszonyt elje­
gyezte Gombos Pál vasúti mérnök Budapestről. — Csurgón 
Bárány Ilka kisasszonynyal Bauss ügyvéd jegyet váltott. 
Békés-Csabán Kis Julia kisasszonyt, Stark József kedves 
fogadott-leányát e hó 4-dikén vezette oltárhoz Placsko István 
sóskúti (zemplénmegyei) lelkész. — Keszthelyről írják, hogy 
Eben Gyula ügyvéd eljegyezte Oltay Kamilla kisasszonyt 
Szentgyörgyvárott. — Rimaszombatban Fábry János felsőbb 
leánynevelőintézeti igazgató kedves leányát, Etelkát, e hó 
4-én vezette oltárhoz Bernáth Gyula földbirtokos; nyoszolyó- 
leányok Fábry Aranka és Ida kisasszonyok voltak, nászna­
gyok Dapsy Vilmos szeptemvir és dr. Patzek Mór megyei 
fó'orvos; a menyegzőn díszes násznép volt jelen. — Nagy­
váradon Kovács Jenő törvényszéki jegyző e napokban vezeti 
oltárhoz Csányi Róza kisasszonyt, Lázár Zoltán cs. kir. 
hadnagy pedig Wurst Teréz kisasszonyt. — Baján Spitzer 
Elvira kisasszonyt, Spitzer Benő kózbecsülésben álló polgár 
leányát eljegyezte Schwarz László Békés-Csabáról. Ung- 
váron dr. Moskovits Mór ügyvéd eljegyezte Schlesinger 
Mariska kisasszonyt.

*A gödöllői kisdedóvó nőegylet számára a királyi pár 
száz forintot küldött Szontaghné Parniczky Fanni urhölgy- 
nek, mint alelnöknek.

* Kolozsvárit Molnár György a „Lear kiraly“-al kezdte 
meg vendégszereplését.
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* A bajai főgymnázium igazgatójának s az ottani cisz­
tercita báz főnökének Gebauer Izidort nevezték ki, ki eddig 
Székesfehérvárit működött kitünően.

* Sopronban Augusztovszky Julián dragonyos hadnagy 
kedden agyonlőtte magát; amerikai párbaj áldozáta ; asztalán 
egy budapesti sürgöny feküdt, e szókkal: „az idő lejárt!“

* Saissy Amadé francia iro lalmi felolvasásait oly sokan 
hallgatták élénk tetszéssel, hogy a sorozatot nehány estével 
megtoldá.

* Tirnovában husvétkor lesz a bolgár fejedelem vá­
lasztása.

* Lord Beaconsfield már teljesen felüdült s folytatja 
kormányelnöki működését.

* A hollandi király kedden este hét órakor tartá es­
küvőjét Waldeck Emma hercegnővel az arolseni templom­
ban ; tanúk Szász-Coburg és Würtemberg Vilmos hercegek.

* Delibes Leót alelnökké választották a párisi zene­
szerzők egyletében.

Jakub khannak sincs sok hatalma Kabulban, s meglehet, 
az emir után fog indulni.

* Moncasi, mielőtt kivégezték, kérdezősködött, ha váj­
jon elitélték-e már Passanantét ?; utoljára ezt mondá: „a 
világ csakugyan siralom völgye.“

* A berlini magyar egylet elnökének dr. Boros Gá­
bort választék meg egyhangúkig.

* Roberts tábornok egy összpontosított jelentékeny af­
gán haderőt teljesen megvert.

* Oroszországból. A szamarai kerület Bugulma nevű 
városában a tatáron föllázadtak. A kormányhivatalnokokat 
részint elkergették, részint agyonverték; a hivatalos iratokat 
megsemmisítették s proklamált.ak a függetlenséget. A kor­
mányzó katonasággal akart rendet csinálni a lázadók közt, 
de ez nem birt velők. A fölkelés folyton terjed s nagy 
eseményeket lehet várni.

* Győrött a fenyitőszék akasztófára Ítélte Takács János 
és Gede Pál peéri legényeket, kik december elején két 
mosonymegyei asszonyt az országúton meggyilkoltak.

* A Nagy-Kanizsán elhunyt Martinkovics Károly zala- 
megyei volt főügyész, járásbiró s 48-diki honvédszázados, a 
Deák Ferenc bizalmas emberei közé tartozott ; 57 évet élt.
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Előfizetésre fölhívás
A „C s a 1 á d L a p j a“ második évfolyamára.

, *sTem férünk sokat, de amit eddig lapunkban nyújtottunk, azt nemcsak nyujtjunk 
ezentúl is, hanem a jelentkező pártolás mérve szerint mindig újabb meglepetéssel igyeke - 
zünk t. olvasóinkat megörvendeztetni.

Lapunk iránya és tartalma marad az eddigi. Újévtől kezdve regény mellékletünket
Wilkte Collins hírneves angol Író „Szegény Finch kisasszony“ (Poor misz 
Finch) 'című 'négy kötetes vonzó regénye fogja képezni Arabella kisasszony tősgyökeres 
magyar fordításában.

Lgyancsak Arabella k. a. gondoskodik ezentúl is a liölgyrovat szellemes ki­
töltéséről.

Képeink jobbak, szebbek lesznek mint eddig.
Azonban meggyőződvén, hogy az eddigi 4 frtos előfizetési dij mellett lapunk főn nem 

állhat, az eddigi előfizetést évnegyeden kint 50 krral fölemeljük, de e mellett aztán 
meg is maradunk, s a csekély áremelés fejében új évtől kezdve lapunk szép színes borí­
tékban fog olvasóinkhoz minden héten pontosan bekocogatni.

Humor-rovatunk szintén folytonos meglepetéseket hozand olvasóinknak.
Kérjük az előzetések mielőbb leendő beküldését, nehogy a lap szétküldésében zavar 

következzék be.

Előfizetési dij
Egész évre 
Fél évre . 
Évnegyedre

a »Család L

A lap
vendéglőjét

p j á r a : “
6 frt.
3 »
i frt 50 kr.

első .évi folyamában megjelent regényt Smith Hamlin „Kísérletes
, ,1 , , 3 k®tetben az év eleÍén újra nyomatván, t. előfizetőinknek 1 frt 20 krért

rendelkezésere bocsátjuk. Októberi uj előfizetőink a júliusi évnegyedben megjelent iveket ISO 
kr. beküldése mellett megkapják.

Mélyen tisztelt előfizetőinket pedig kérjük lapunknak körükben! szives terjesztését.

A szerkesztőség.
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